К вопросу об условной форме -sa в турецком языке
Функционирующая в турецком языке форма -sa традиционно трактуется исследователями как форма условной модальности. Одновременно с этим рядом исследователей (Ю.Н. Мазур, В.Г. Гузев)  глагольные адвербиальные формы, выражающие условие, относятся к деепричастным формам.
Автор обращается к материалу японского и бурятского языков, а также опыту исследователей этих областей языкознания. Так, в японском языке значение условия выражается с помощью деепричастных форм -тара и -рэба (1), которые наряду со значением условия обладают временной семой (2). Близость понятий «условие» и «обстоятельство» даёт объяснение наблюдаемому в языках мира явлению, поскольку в данном случае условие представляется разновидностью обстоятельственных значений (время, место и т.д.) (3). Классификация условной формы -sa как условной модальности противоречит определению модальности: «… категория, выражающая разные виды отношения высказывания к действительности, а также разные виды субъективной квалификации сообщаемого» (4), из которого следует субъективный характер модальности. 
Таким образом, автор ставит под сомнение понятие «условной модальности», выдвигая положение о том, что средствами для передачи условия, т.е. отношения элементов реальности, в агглютинативных языках следует считать условные глагольные адвербиальные формы и трактовать форму -sa как деепричастную.
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